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(Suom el1l1os) 

SOPIMUS 

Suomen tasavallan hallituksen ja Siovenian 
tasavallan hallituksen valilla sijoitusten 

edistilmisestil ja suojaamisesta 

Suomen tasavallan haBitus ja Siovenian 
tasavallan hallitus, jaljemplinli "sopimuspuo
let", jotka 

haluavat tehostaa taloudellista yhteistyotil 
molempien maiden yhteiseksi hyodyksi ja 
yllapitaa oikeudenmukaisia ja tasapuolisia 
edellytyksia sopimuspuolen sijoittajien sijoi
tuksille toisen sopimuspuolen alueella ja 

tunnustavat, etta sijoitusten rukeminen ja 
suojelu sopimuksen pohjalta lis ali liiketoi
minnallista aloitteellisuutta, 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla 

lv! atiri t elm at 

Tliss!l sopimuksessa: 
L "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varalli

suutta, Jonka sopimuspuolen sijoittajat oval 
sijoittaneet toisen sopimuspuolen alueella 
viimeksi mainitun sopimuspuolen lakien ja 
maaraysten mukaisesti, ja siihen kuuluu eri
tyisesti, joskaan ei yksinomaan: 

a) irtam ja kiintea omaisuus sekli kaiken
laiset omistusoikeudet kuten vuokrattu omai
suus, kiinnitykset ja pantti- ja pidatysoikeu
det, 

b) arvopaperit, haltijavelkakirjat ja muut 
osuudet yrityksessli, 

c) vaateet rahaan tai suorituksiin, joilla on 
taloudellista arvoa, 

d) oikeudet henkiseen omaisuuteen ja 
e) toiffiivaltaisen viranomaisen lain, lIallin

nollisen asiakirjan tai SOpiffiuksen nojalla 
myontamat toimiluvat, mukaan lukien toimi
luvat etsia, viljella, louhia tai hyadyntaa 
luonnonvaroja. 

AGREEMENT 

between the Government of the Republic of 
Finland and the Government of the 

Republic of Slovenia on the Promotion and 
Protection of Investmenb 

The Government of the Republic of Fin
land and the Government of the Republic of 
Slovenia, hereinafter referred to as the 
"Contracting Parties", 

Desiring to intensify economic cooperation 
to the mutual benefit of both countries and 
to maintain fair and equitable conditions for 
investments by investors of one Contracting 
Party in the territory of the other Contrac
ting Party, 

Recognizing that the promotion and pro
tection of investments on the basis of this 
Agreement will stimulate business initiati
ves, 

Have agreed as follows: 

Article I 

Definitions 

For the purpose of this Agreement: 
I, The term "Investment" shall mean every 

kind of asset invested by investors of one 
Contracting Party in the territory of the ot
her Contracting Party in accordance with the 
laws and regulations of the latter including, 
in particular, though not exclusively: 

a) movable and immovable property and 
any property rights such as leases, mortga
ges, liens and pledges; 

b) shares, stocks, debentures and any other 
particip~tion in a company; 

c) claIms to money or to any performance 
having an economic value; 

d) intellectual property rights; and 
e) concessions conferred by law, by ad

ministrative act or under a contract, by a 
competent authority, including concessions 
to search for, develop, extract or exploit na
tural resources, 
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3 artikla 

S £loitu.sten kohlelu. 

I. Sopimuspuolen sljoittajien sijoimksille 
toisen sopimuspuolen alueella :ai niihin liit
tyville tuotoille myonnet1lar. kohtelu, joka ei 
ole epaeduEisempi kuin mit1l isantaosapuoli 
myontiili sen omien sijoittajien tai jonkin 
kolmannen valtion sijoittajien sijoituksilk 
sen mukaan kumpi kohtelu on edullisempi. 

2. Soplmuspuoli myontiili toisen sopimus
puolen sijoittajille nalden sljoitusten hoidon, 
yllapidon, kiiyton, hyildyntamisen tai sijoi
tusten myynnin osalta kohtelun, joka ei ole 
epaedullisemp'i kuin minka isantaosapuoli 
myontiili omllie sijoittajiHeen tai jonkin kol
mannen osapuolen sijoittajilJe, sen mukaan 
mika kohtelu on edullisempi. 

3. Taman sopimuksen mlHirliysten ei saa 
katsoa velvoittavan sopimuspuolta ulotta
masta toisen sopimuspuolen sijoittajiin etua 
kohtelusta, suosituimmuudesta tai etuoikeu
desta 

a) minkalin nykyisen tai tulevan alueellisen 
vapaakauppa-alueen, tulliliiton tai yhteis
markkina-alueen nojalla, jonka osapuoli so
pimuspuoli on tai jonka osapuoli siit1l voi 
tulia, 

b) minklHin kansainv1!lisen sopimuksen tai 
kotimaru: lainsaad!innon nojalla, joka Iiittyy 
kokonaan tai osittain verotukseen ja 

c) minkalin monenvalisen sijoituksiin liit
tyvlin yleissopimuksen tai valtio-sopimuksen 
nojalla, jonka osapuoli sopimuspuoli on tai 
tulee mahdollisesti olemaan. 

4 artikla 

Pakkolunastus 

I. Sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia 
isiintaosapuolen alueella ei saa pakkolunas
taa, kansallistaa eikii niihin saa kohdistaa 
mitaiin muita toimenpiteit1l, joilla on pakko
lunastusta tai kansallistamista vastaava vai
kutus Galjempana "pakkolunastus"), jollei 
toimenpiteisiin ryhdyt1l yleisen edun vuoksi 
syJjimattomyyden pohjalta noudattaen asian
mukaista oikeudelhsta menettelyii ja valitOn
tli, riittiivall ja tosiasiallista korvausta vas
taan. 

2. Tallaisen korvauksen tulee vastata pak
kolunastetun sijoituksen oikeudenmukaista 

Anicle 3 

Treatment of Investments 

I. Investments made bv investors of one 
Conrr8ctir.g Party ir, the 'terri:ory of the ot
her Contrac:ing Party, or returns related :he
rete, shall be accorded treaunent which is 
not less favourable than the host PartY ac
cords to the investments and returns made 
by its own investors or by investors of any 
third State, whichever is the more favoura
ble. 

2. Investors of one Contracting Party shall 
be accorded by the other Contracting Party, 
as regards the management, maintenance, 
use, enjoyment or disposal of their invest
ments, treatment which is not less favoura
ble than the host Party accords its own in
vestors or to investors of any third State, 
whichever is the more favourable. 

3. The provisions of this Article shall not 
be construed so as to oblige one Contracting 
Party to extend to the investors of the other 
Contracting Party the benefit of any treat
ment, preference or privilege by virtue of: 

a) any existing or future free trade area, 
customs union or common market to which 
either of the Contracting Party is or may 
become a Party, 

b) any international agreement or any do
mestic legislation relating wholly or mainly 
to taxation, and 

c) any multilateral convention or treaty 
related to investments, of which one of the 
Contracting Parties is or may become a Par
ty. 

Article 4 

Expropriation 

J. Investments made by investors of a 
Contracting Party in the tenitory of the host 
Party shall not be expropriated, nationalized 
or subject to any other measure having ef
fect equivalent to expropriation or nationali
zation (hereinafter referred to as "expro
priation") except for a public interest, on a 
non-discriminatory basis, under due process 
of law and against prompt, adequate and 
effective compensation. 

2. Such compensation shall amount to the 
fair market value of the expropriated invest-
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markkina-arvoa viilinomiisti ennen kuin pak
kolunasrus ruli tietoon (jaljempana "arvioin
tipaiva") 

3. Tama oikeudenmukainen markkina-arvo 
ilmaistaan vapaas:i vaihdettavassa valuutassa 
arviointipaivana taman valuutan kohdalla 
vallitsevaan markkinakurssiin. orvaukseen 
rulee sisiiltyii myCis kolmen kut.J<auden Lon
toon pankkien valinen trujouskorko (Libor) 
pakkoJunastupaivastii varsinaiseen maksupai
vaiin. 

4. Sijoittajalla, jonka sijoitukset pakko
lunastetaan, on oikeus saada kyseisen sopi
muspuolen oikeusviranomaiselta tai muulta 
patevaltii viranomaiselta pikainen arvio ta
pauksestaan ja sijoituksilleen annecusta ar
vosta tiissii artiklassa esitettyjen periaatteiden 
mukaisesti. 

5 artikla 

Menetysten korvaaminen 

Isantiiosapuoli myontaa toisen sopimus
puolen sijoittajille, joiden sijoitukset ovat 
karsineet menetyksia sodan tai muun aseelli
sen selkkauksen, vallankumouksen, kansan
no us un, hatiitilan tai tai muun vastaavan ta
pauksen takia isantiiosapuolen alueella nai
den menetysten osalta kohtelun, mukaan 
lukien hyvityksen, vahingonkorvauksen tai 
ennallen palauttamisen, joka ei ole epaedul
Iisempi kuin isantiiosapuoli myontlili omille 
sijoittajilleen tai kolmannen valtion sijoitta
jille, sen mukaan mika on sijoittajalle edul
lisinta. aikkien taman artiklan nojalla suo
ritettujen maksujen tulee olla viilittomasti 
realisoitavissa ja vapaasti siirrettavissii. 

6 artikla 

Maksujen siirto 

1. Sopimuspuoli takaa toisen sopimuspuo
len sijoittajille naiden sijoituksiin liittyvien 
varojen vapaan siirron ja siirtovapaus koskee 
erityisesti, joskaan ei yksinomaan: 

a) alkupaaomaa ja Iisarahamaaria sijoitus
ten ylliipitiimiseksi ja laajentamiseksi, 

b) tuottoja, 
c) sijoitukseen Iiittyvien velkojen takaisin

maksuun liittyviii varoja, 
d) sijoituksen kokonaan tai osittain myy

misestii tal lopettamisesta syntyneet saatavat, 

ment at the time immediate Iv before the ex
propriation became known (hereinafter refer
red to as the "valuation date"). 

3 < Such fair market value shall be expres
sed in a convertible currencY on the 
basis of the market rate of exchange existing 
for that currency on the valuation date. 
Compensation shall also ~nclude interest at 
the three month London Interbank Offered 
Rate (UBOR) from the date of expropriati
on until the date of actual payment. 

4. The investor whose investments are ex
propriated, shall have the right to the prompt 
review by a judicial or other competent aut
hority of that Contracting Party of its case 
and of valuation of its investments in accor
dance with the principles set out in this Arti
cle. 

Article 5 

Compensation for Losses 

Investors of one Contracting Party whose 
investments have suffered losses owing to 
war or other armed conflict, revolution, na
tional uprising, state of emergency or any 
similar event in the territory of the host Par
ty shall be accorded by this Contracting Par
ty treatment in relation to such losses, inclu
ding compensation, indemnification or resti
tution, no Jess favourable than that which 
the latter Contracting Party accords to its 
own investors or investors of any third Sta
te, whichever is more favourable to the in
vestor. Any payment made under this Arti
cle shall be immediately realisable and free
ly transferable. 

Article 6 

Transfer of Payments 

I. Each Contracting Party shall guarantee 
investors of the other Contracting Party the 
free transfer of funds related to their invest
ments and in particular, though not exclusi
vely: 

a) initial capita! and additional contribu
tions for the maintenance or development of 
the investments; 

b) the returns; 
c) funds in repayment of loans related to 

an investment; 
d) proceeds from the sale or liquidation of 

all or part of an investment; 
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c) korvausta rai muuta maksua. jota tarkoi
tetaan taman sopimuksen 4 ja 5 artiklassa, 

f) riitojen rarkaisemisesta jontuvat maksu
ja, ja 

g) sijoituksen yhteydessii ulkomailta pal
kattujen kansalaisten tuloja ja muita palkki
oita. 

2. Sopimuspuoli taba edelleen, etta siirrol 
suoritetaan vaihtopaivana kateiskaupassa 
siirrettlivan valuutan osalta voimassa olevaan 
vaihtokurssiin. 

7 artikla 

Sijaantulo 

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi maa
ratly taho suorittaa maksun omalle sijoitta
jalleen vakuutuksen perusteella toisen sopi
muspuolen alueella olevan sijoituksen osalta, 
viimeksi mainittu sopimuspuoli tunnustaa, 
haittaamatta ensiksi mainitun sopimuspuolen 
oikeuksia 9 artiklan nojalla, kaikkien niiden 
sijoittajan oikeuksien ja vaatimusten siirty
misen ensin mainitulle sopimuspuolelle tai 
sen edustajaksi maaratylle taholle, joita sopi
muspuoli tai sen edustajaksi maaratly taho 
on oikeutettu haJjoittamaan sijaantulon no
jalla samassa laajuudessa kuin vakuutettu 
sijoittaja. 

8 artikla 

Sijoittqjan ja sopimuspuolen valiset riidat 

1. Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopi
muspuolen valiset riidat ratkaistaan sovin
nollisesti. 

2. Mikali tallaista riitaa ei voida ratkaista 
kolmen (3) kuukauden kuluessa siita paivas
ta lukien, kun ratkaisupyyntii esitettiin, ky
seinen sijoittaja voi alistaa riidan joko: 

a) sopimuspuolen asianomaiselle tuomiois
tuimelle tai 

b) sovitteluun tai valitykseen sijoituksia 
koskevien riitaisuuksien kansainvaliselle rat
kaisukeskukselle (ICSID), joka perustettiin 
Washingtonissa 18 paivana maaliskuuta 
1965 allekirjoitettavaksi avatun valtioiden ja 
toisten valtioiden kansalaisten valisten sijoi
tuksia koskevien riitaisuuksien ratkaisemi
sesta tehdyn yleissopimuksen nojalla tai 

c) valiaikaiselle tuomioistuimelle, joka ase-

e) any compensation or other payment re
ferred to in Articles 4 and 5 of this Agree
ment; 

f) payments arising out of the settlement 
of a dispute; 

g) earnings and other remuneration of na
tionals engaged from abroad in connection 
with the investment. 

2. Each Contracting Party shall further 
guarantee that transfers shall be made at the 
market rate of exchange existing on the date 
of transfer with respect to spot transactions 
in the currency to be transferred. 

Article 7 

Subrogation 

If a Contracting Party or its designated 
agency makes a payment to its investor un
der an indemnity given in respect of an in
vestment in the territory of the other Cont
racting Party, the latter Contracting Party 
shall, without prejudice to the rights of the 
former Contracting Party under Article 9, 
recognize the assignment to the former 
Contracting Party or its designated agency 
of all rights and claims of the investor 
which that Contracting Party or its designa
ted agency shall be entitled to exercise by 
virtue of su bro gation to the same extent as 
the Party indemnified. 

Article 8 

Disputes between an investor and a 
Contracting Party 

I. Any dispute between an investor of one 
Contracting Party and the other Contracting 
Party shall be settled amicably. 

2. If such a dispute cannot be settled wit
hin a period of three (3) months from the 
date of request for settlement, the investor 
concerned may submit the dispute either to: 

a) the competent court of the Contracting 
Party; or 

b) conciliation or arbitration through the 
International Centre for the Settlement of 
Investment Disputes (ICSID), established 
under the Convention on the Settlement of 
Investment Disputes between States and Na
tionals of other States, opened for signature 
in Washington D.C., on March 18, 1965; or 

c) an ad-hoc tribunal which, unless other-
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tetaan Yhdistvneiden kansakuntien kansain
vlilisen kauppaoikeuden komitean (UNICT
RAL) valirniesmenettelysaantojen mubises
ti, elleivat riidan osapuolet lOisin soyi. 

3. Plilitos on lopullinen ja riidan kumpaa
kin osapuolta sitova ja se pannaan taytlin
tOon kansallisen jam mnkaises:i. 

9 artikla 

S opim uspuolten vdliset nidal 

1. Sopimuspuolten valiset riidat tamiin 50-
pimuksen tulkinnasta ja toimeenpanosta tuli
si ratkaista mahdollisuuksien mnkaan neu
vottelemalla. 

2. Jos riitaa ei saada ratkaistuksi kuuden 
(6) kuukauden kuluessa siitii piiivasta lukien, 
jolloin jompikurnpi sopimuspuoli esitti neu
vottelupyynnon, se alistetaan jornmankum
man sopimuspuolen pyynnosta valimiesoi
keuden ratkaistavaksi. 

3. Tallainen valiaikainen valimiesoikeus 
asetetaan kutakin tapausta varten seuraavasti. 

umpikin sopimuspuoli nimittil1i yhden viili
miesoikeuden jasenen kahden (2) kuukauden 
kuluessa vlilityspyynnon vastaanottamisesta. 
Niimli kaksi jiisenta valitsevat sitten yhden 
kolmannen valtion kansalaisen, joka kum
mankin sopimuspuolen suostumuksella nimi
tetaan viilirneisoikeuden puheenjohtajaksi. 
Puheenjohtaja nimitetiilin kolmen (3) kuu
kauden kuluessa kahden muun jlisenen ni
mittiimispiiivastli. 

4. Jos tarvittavia nimityksili ei ole tehty 
tiiman artiklan 3 kappaleessa mainittujen 
aikojen kuluessa, kumpi tahansa sopimus
puolista voi muun jiirjestelyn puuttuessa 
pyytiiii ansainvalisen tuomioistuimen presi
denttia suorittamaan tarvittavat nimitykset. 
Mikali presidentti on jommankumman sopi
muspuolen kansalainen tai muusta syystii 
estynyt suorittamasta nimitysta, tehtava an
netaan tuomioistuimen varapresidentille tai 
tuomioistuimen virkaialtiilin vanhimmalle 
jasenelle, joka ei ole kummankaan sopimus
puolen kansalainen eik1l muutoin estynyt 
suorittamasta nimitysta. 

5. Vlilimiesoikeus tekee piilitoksensa aan
ten enemmistoilii. Valimiesoikeuden piilitOk
set ovat lopullisia ja molempia sopimuspuo
lia sitovia. umpikin sopimuspuoli vastaa 
nimittamlinsa jiisenen ja taman edustautumi
sen aiheuttamista kustarmuksista valimies
menettelyn yhteydessa. Sopimuspuolet vas-

wise agreed upon by the parties to thl: dis
pute, shall be established under the arbitrati
on rules of the United Nations Commission 
on International Trade Law (UNCITRAL). 

3. The award shall be final and binding on 
both parties to the dispute and shall be exe
cuted in accordance with national law 

Article 9 

Disputes between the ContracTing Pm1ies 

1. Disputes between the Contracting Par
ties concerning the interpretation and appli
cation of this Agreement should, as far as 
possible, be settled through negotiations. 

2. If the dispute cannot thus be settled wit
hin six (6) months, following the date on 
which such negotiations were requested by 
either Contracting Party, it shall at the re
quest of either Contracting Party be submit
ted to an Arbitral Tribunal. 

3. Such an Arbitral Tribunal shall be cons
tituted for each individual case in the fol1o
win¥ way. Within two (2) months of the 
receIpt of the request for arbitration, each 
Contracting Party shall appoint one member 
of the Tribunal. Those two members shall 
then select a national of a third State who 
on approval by the two Contracting Parties 
shall be appointed Chairman of the Tribunal. 
The Chamnan shall be appointed within 
three (3) months from the date of appoint
ment of the other two members. 

4. If within the periods specified in para
graph 3 of this Article the necessary ap
pointments have not been made, either Cont
racting Party may, in the absence of any 
other agreement, invite the President of the 
International Court of Justice to make any 
necessary appointments. If the President is a 
national of either Contracting Party or is 
otherwise prevented from discharging the 
said function, the Member of the Interna
tional Court of Justice next in seniority who 
is not a national of either Contracting Party 
or is otherwise prevented from discharging 
the said function, shall be invited to make 
the necessary appointments. 

5. The Arbitral Tribunal shall reach its 
decision by a majority of votes. The de
cisions of the Tribunal shall be final and 
binding on both Contracting Parties. Each 
Contracting Party shall bear the costs of the 
member appointed by that Contracting Pany 
and of its representation at the arbitral pro-
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taavat puheenjohtajan kusmnnuksista ja 
muista kustannuksista yhta suu:in osuuksin. 
Vlilimieoikeus voi tehda erilaiser. paatoksen 
kustannusten jakamisesta. Muutoin valimies
oikeus paattaii itse omista menettelytavois
taan. 

10 artikla 

Muiden saantojen soveitaminen 

Jos jommaru.."Umman sopimuspuoJen lain 
maariivkset tai tiillii hetkeila voimassa olevan 
tai myonernmin sopimuspuolten valiJHi ta
man sopimuksen lisaksi vahvistettavan kan
sainvlilisen lain velvoitteet sisiiltavat joko 
yleisen tai erityisen maariiyksen, joka oi
keuttaa toisen sopimuspuolen sijoittajien si
joituksille annettavaksi kohtelun, joka on 
edullisempi kuin mistii tiissa sopimuksessa 
miiariitiian, namll miiaraykset ovat niilta osin 
kuin ne ovat edullisempia voimassa taman 
sopimuksen sijasta. 

II artikla 

Sopimuksen soveltaminen 

Tiita sopimusta sovelletaan kaikkiin sijoi
tuksiin siiHi riippumatta, onko ne tehty en
nen sopimuksen voimaantuloa tai sen jiil
keen, mutta sopimusta ei sovelleta sijoitusta 
koskevaan riitaan, joka alkoi, tai vaatimuk
seen, josta sovittiin ennen sopimuksen voi
maantuloa 

12 artikla 

Voimaantulo, voimassaoloaika fa 
irtisanominen 

I. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen, 
kun niiden perustuslailliset edellytykset ta
man sopimuksen voimaantulemiseksi on tiiy
tetry. Sopimus tulee voimaan kolrnan
tenakymrnenentena piiivana viimeisen i1rnoi
tuksen saapumispiiivasta lukien. 

2. Tiima sopimus on voimassa aluksi viisi
toista (15) vuotta ja se katsotaan uudisletuksi 
samoin ehdoin viideksitoista (15) vuodeksi 
ja niin edellen, jollei jompikumpi sopimus
puolista vahintliiin kaksitoista (12) kuukautta 
ennen sopimuksen voimassaolon paattymistii 

ceedings. Both Contracting Parties shall as
sume an equal share of the cost of the 
Chairman, as well as any olher costs. The 
Tribunal may make a different decision re
garding the sharing of the costs. In all other 
respects, the Arbitral Tribunal shall determi
ne its own rules of procedure. 

Article i 0 

Application of other Rules 

If the provisions of law of either Contrac
ting Party or obligations under international 
law existing at present or established hereaf
ter between the Contracting Parties in additi
on to this Agreement contain a regulation, 
whether general or specific, entitling invest
me~ts made by investors of the other Cont
ractmg Party to a treatment more favourable 
than is provided for by this Agreement, such 
provisions shall, to the extent that they are 
more favourable, prevail over this Agree
ment. 

Article I] 

Application of the Agreement 

This Agreement shall apply to all invest
ments, whether made before or after its ent
t)' into force, but shall not apply to any dis
pute concerning an investment which arose, 
or any claim concerning an investment 
which was settled, before its entry into for
ce. 

Article 12 

Entry into Force, Duration and Tennination 

I. The Contracting Parties shall notify 
each other when the constitutional require
ments for the entry into force of this Agree
ment have been fulfilled. The Agreement 
shall enter into force on the thirtieth (30) 
day after the date of receipt of the last noti
fication. 

2. This Agreement shall remain in force 
initially for a period of fifteen (15) years 
and shall be considered as renewed on the 
same terms for a period of fifteen (15) years 
and so forth, unless at least twelve (l2) 
months before its expiration either Contrac-
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ilmoita toiselle kiIjallisesti aikomuksestaan 
irtisanoa sopimus. 

3. Niiden sijoitusten osalta, jotka on tehty 
ennen tilman sopimuksen irtisanomispaivaa, 
I-II artiklan mii1iriiykset pysyvat voirnassa 
edelleen viisitoista (IS) vuotta tilman sopi
muksen irtisanomispaiviistii lukien. 

Taman vakuudeksi allekirjoittaneet edusta
jat, jotka on asianmukaisesti valtuutettu teh
tiiviiiin, ovat allekiIjoittaneet tilmiin sopimuk
sen. 

Tehty Helsingissa I piiivana kesakuuta 
1998 kahtena englanninkielisena kappaleena. 

Suomen tasavallan hallituksen 
puolesta 

Ole Norrback 

Slovenian tasavallan hallituksen 
puolesta 

Marjan Senjur 

ting Party notifies the other in writing of its 
intention to terminate the Agreement. 

3. In respect of investment made prior to 
the date of termination of this Agreement 
the provisions of Articles 1 to II shall re
main in force for a further period of fifteen 
(15) years from the date of termination of 
this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersig
ned representatives, duly authorized thereto, 
have slgned the present Agreement. 

Done in duplicate at Helsinki on 0 I June 
1998 in the English language. 

For the Government of 
the Republic of Finland 

Ole Norrbac.k 

For the Government of 
the Republic of Slovenia 

Marjan Senjur 


